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նուորական ծառայութեան մէջ ի սպաս դնելիւր ոյժերը հայրենիքին բայց զգաց թէ ոչհայրենի, այլ սասանականին դրօշին տակ կըգտնուի, եւ թօթափելով անձէն զէնքերն եւ
համազգեստը՝ փարեցաւ պարծանաց խաչին
ևւխառնուեցաւ խաչակիր զուն Քրիս_
տոսի դրօշին տակ ծառայելու ազգին հոգեւորեւ մտաւոր բարգաւաճման: Սահակ մեծ ող
Առած
ջունեց անոր մէջ աւետարանի առաքեալը:

հետը գործակից օգնականներ մեկնե-
ցաւ ոչ մայրաքաղաքներ, հռետորաբան ճաւռերով դափնիներ խլելու, այլ անցաւ գնացերկրին հիւսիս արեւմտեան ծայրագաւառ:-ները, ուր աւետարանական վարդապետու-թեան հեշտական լոյսին աղօտ ճառագայթ-ներն միայն հասած էին, քարոզելու հոն վայ_
թեան
րենամիտ, գազանաբարոյ մարդկան ի լռու--

թիւնը
աւետարանի
եւ կենարար վարդապետու-

զանոնք փրկութեան հաղորդ եւ
քաղաքակրթութեան ընտանի կացուցանելու:խնդիր չէր անցաւոր դրուատիքի,
խարազնազգեստ, անինչքեւ

բայց
ազգի ազգի վշտակեցութեամբ

անստացուած
մաշած առաւ

եւ
քեալին ընդ առաջ դիմեց
խուժադուժը, մոգուեցաւ

այն գազանաբարոյ

վարդապետութենէն եւ
անոր քաղցրուսոյց

ցաւ անոր լուծին տակ.
կամովին նուաճուեւ

տոսազգեստ եւ հոգեղէն
<<զամենայն ոգի քրիս_

նական արուեստով,
վառէր>> աւետարա_

զանոնք եւ <<ի հնազանդութիւն
<<դայեկաբար սնուցանէր>>

մատուցանէր>>: Այն
Քրիստոսի

զահամբոյր խաչակիրներ
վայրենամիտներէն հե-

զում եւ անհամար
կը կազմէր. <<բա-

եւ յանչէնս>> հաստատէր
գունդս վանականաց ի չէնս

հոգեւորօք>> Աստուծոյ
եւ անոնցմէ <<երգօք

րինէր, <<յորդորական
փառաբանիչներ կը յօ_

<<ի կրթութիւն վարդապետութեամբ>>,
հոգեպատում քաղցրուսոյց ընթերցուածոց
բացութեամբ

գրոց>> կը մ արզէր եւ անձնու_
կիտին>>

<<ի նպատակն քրիստոսադիր
ամէն

յառաջադէմ նկրտիլ կը խրախուսէր..
ընծայելով:

հրահանգներու մէջ ինքզինքը օրինակ
տական կեանքը,

Կը սիրէր միանձնական անապա_

տուածահաճոյ
անձնատուր ըլլալու աս-

բայց միշտ անձնազոհ
աղօթից եւ վշտակրութեանց,

հասարակաց բարիքը պատրաստական, երբ
րօտէր: <<Եւ զայս առնէր

իր աջակցութեան կա-
նակս իւր վասն անձին եւ

զամենայն ժամաւ
Հոգելից եւ հոգեկիր

վասն աշխարհի>>:
մէջ նաեւ մարդասէր եւ

մարդը կը կրէր իր
<<րազում սգաւորաց եւ

բարեգործ սիրտը.
կարճամտելոց մխի-
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թարական վարդապետութեամըն զակնկալ
յուսոյն նօթճեաց>>. <<բազում բանդականաց եւ
կալանաւորաց եւ տագնապելոց ի բռնաւորաց

թողութիւն արարեալ կորզեաց զնոսա ահաւ
ւոր զօրութեամբն Քրիստոսի>>:

Անխոնջ էր, յարատեւութեամբ նկրտող
դէպի նպատակն, կուրծք տալով ամէն ընդ-
դիմակ պատահարներու. չէր գիտէր յետս
կասիլ նսլատակակէտէն: Տեսաւ անհրաժեշտ
պէտքը գրագիտութեամբ ձեռնտու ըլլալ
նուսում ժողովուրդին մտաւոր զարգացման.
շինեց ծրագիր, հետամուտ եղաւ իրագործ-
ման եւ դադար չտուաւ իւր անձին մինչեւ որ
յաջողեցաւ: Նշանագիրները դրուեցան սե-
ղանի վրայ. բայց պէտք էր զանոնք մերձեցնել
ժողովուդրին. անձամբ յանձն առաւ վարդա_
պետն ըլլալ մատաղօրեայ, անկիրթ մանկտ-
ւոյն. <<դայեկաբար սնոյց>> զանոնք . եւ երեւան
բերաւ հոս անսպառ համբերութեան հետ քաջ
դաստիարակի յատկութիւնները: Իր եռանդը
զկայ չառաւմիջնաշխարհի մէջ. երբ հասուն_
ցան հոն ուսուցիչներ, երբարմատ ձգեց ուս_
ման սէրը, փութաց այնուհետեւ դէպի գա-
ւառներ, նաեւ հայրենի սահմաններէն դուրս
Աղուանից աշխարհը, Վրաստան, նաեւ Հա-
յաստանի Հռովմէական բաժինը. <<եւ այնպէս
զամենայն կողմանս Հայոց, Վրաց եւ Աղուա_

նից զամենայն ժամանակս կենաց իւրոց՝ զաւ
մառն եւ զձմեռն, զտիւ եւ զգիշեր անվեհեր
եւ առանց յապաղելոյ Հղնորոգագիր վար-
դապետութիւնն ուսուցանէր. եւ իւրովի իսկ
ճանապարհորդեալ> աւետարանական եւ ող_
ջապատում գնացիւքն առաջի թագաւորաց եւ
իշխանաց եւ ամենայն հեթանոսաց եւ անընդ-
դիմակաց ի հակառակորդաց զամենափրկչին
անուն կրեաց յանձին>> (35).

Մեղմախառն էր բնաւորութեամբ, քաղ-
ցրուսոյց վարդապետութեամբ ազնուական
գնացքով եւ յանկուցիչ վարմունքով. այս
յատկութիւններով էր, որ կրցաւ նուաճել
նախապաշարումներով տոգորուած -իշխան-
ներն ու ռամիկները: Ուր սակայն անզօր էր
մեղմական յորդորն, հոն գիտէր բարձրացնել
ձայնը սուրբ նախանձով, սաստել, նաեւ կոշ_
կոճել: Այսպէս ընթացաւ ժանտագործ Բոր-
բորիտեանց հետ:

Մաշտոց, որ կոչման ձայնին հետեւելով
նուիրուած էր բոլորանուէր առաքելական եւ
ուսուցչական գործունէութեան, կը սիրէր,

իբրեւ հոգեկան պահանջք, նաեւ ուսումը:Ս. Գիրքը եւ սուրբ հարց գործերը չհանեց
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<<Ջամենայն ժամանակս իւրեա
երբեք ձեռքէ: հարքն (Սա-
յընթերցուածս գրոց ծախէին

եւ զգիշեր եւ նովիմբ
հակ եւ Մաշտոց), զտիւ

օրինակ բարեաց
ծաղկեալք եւ շահաւետեալք՝

լինէին>> (34) a
ուսումնասէր առընթերակայից

յուսմունս, այլ նաեւ

Ոչ միայն կը դեգերէր
պատաղիլ մատենագրու=

սիրելի էր իրեն
եղած ռահվիրայն հայ մա_

թեամբ: Ինքն էր
: Իր ջանքն էր յոյն եւ ասորի

տենագրութեան
հայաբարբառ

մատչելի
հարց գրականութիւնը եւ առաջնորդել զա-
ընել հայ ժողովուրդինաշխարհահայեցութեան
նոնք քրիտոնէական ներս: Առ այս հիմը
բազմադիմի բաւիղներէն պիտի դրուէր:
Ս. Գրքի թարգմանութեամբ միաժամանակ
Թարգմանութիւններ,

որոնք
գրականութեան

ան-

մինչեւ այն ժամանակ
առաջին գրական գոր-

ծանօթ ժողովուրդին անդէն ի սկզբան

պիտի ըլլային: Մաշտոց բովէն ան_
ծերը թարգմանիչները ուսման միայնորոշեց ծանօթանային ոչ

անոնք պիտի եւ քրիստուցընել.
ասորի լեզուներուն, այլ

զի թարգ-յոյն եւ ...Թեան, որպէս
հայնէական վարդապետումուամբնիւթին ազատ,

s. հայերէն
մանէին հասունուլ, եւ վայելուչ տես
ժողովրդեան ըմբռնելի մենք այժմ ի

լեզուով: Կը զարմանանք միայն թարգմա--
թարգմանութեանց,

ոչ ... թեան, հայեւ
այս արուեստիգերազանցլ եւեւ թարգմա-նութեան վսեմութեան, այլ

ըմբռնման վրայ:
րէն լեզուի խորիմաց չնորհ-
նուածԴաւատկանջրականութեան երկննիւթերու

աստուածախօս
անոնց մէջ կարծես

քով առլցուն՝
եւ հոգեկիր հայրերը հայե-

սլատգածներն մէջ հայաբարբառ

իբրեւ սկզբնագրի
գրերով եւ

ըէնաշունչ կը խօսին -
որ հայերէնհայերէնի Առակներն

Առաջին գիրքը, թէ-առնուեցաւ,0թարգմանիչը՝լեզուով դրի
Մաշտոցն եղաւ անոր այն բազմաթիւ

են.
յանուանէ չենք գիտեր բայց պիտի

թարգմանութեանց
պէտ հեղինակները,Մաշտոցի գրչէն

կը
թէ շատ

բան
անոր կենսագիրը,

հայացուած
համարինք է: Կորիւն > զորոնք

գրած
Բայց

բազմաթիւ թղթեր,
անծանօթ են մեզի:

տումքյիշէ անոնք դիւրապաՄաշտոց. յաճախագոյնք, Կորիւն, ա-

այն <<ճառք զորոնք կը յիշէ
վարդապս

.........................

շնորհագիրք>>, <<Գրիգորի անած
տարակուսիմատենագիրը,

որ ,իբրեւռանց երկերէ
թիւնն>> է, ուր հարց

աստուա
.........

ծծելով հիւթ հելլենականեկեղեցւոյ հեշտըն-
վարդապետ սեամբ,

ճշմարիտ հմտութ բազմադիմի
բանական խորիմաց ոճով եւ

կալ եւ դիւրահասոյց
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նմանութիւններով կը ջանայ տալ փրկագոր_

խորհրդոյն վարդապետութիւնը:
ծութեան

զարմանք կառթէ մեզ մատենագրին
Եթէ հոս

նիւթին ներհմտութիւնն եւ
մտաց թռիչքը, անչափ ծանօթու=
աստուածաշունչ գրոց

հիացումի կը մատնէ զմեզ իր ար-
թիւնը,
տայայտութեան ոճը, որ վսեմական է, բարձր

անհամար բարդաձեւերով ճոխ, միանգա-
եւ.

հաւատարիմ լեզուի դասական նկարա-
մայն

հեշտընկալ եւ շնորհագիր: Առաջին եւ
գրին՝

մատեանը հայ գրականութեան մէջ,
վերջին նիւթին վերլուծ_
աննման կատարելութեամբ

վասն զի չու=
ման եւ լեզուին գեղեցկութեան -

մատենագրութիւնը երկրորդ Մաշ_
նեցաւ հայ

Սահակ ծնան աչակերտ_
տոց մը:Մաշտոց եւ

եւ օրինակ զիւրեանց ան_
ներ. <<որոց կանոն

եդեալ եւ պատուիրեալ կալ ի
ձանց արգասիս

(Կոր. 23): Որոնք հետեւեցան
նմին կանոնի>>

իրենց օրինակին նմանող.
այս կանոնին, եղան

ինքնուրոյն ճանապարհ , հե_
որոնք ընթացան

ձախողեցան :
ռացան կանոնէն եւ

Հ. Ն. ԱԿԻՆԵԱՆ

I

ՍՈՒՐԲ ԳՐՔԻ ՀԱՅԵՐԻՆ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹԻՒՆԸ

գիւտը սերտօրէն կա--
Նչանագիրներու

թարգմանութեան հետ:
սլուած է Ս. Գրքի

հնարելու դրդապատճառն
Մաշտոցի գրեր

պահանջքը աւետարանա=
եղած էր Ս. Գրքի

համար: Այս պատճառաւ
կան քարոզութեան

հայերէն լեզուի հնչուծնե_
ալ երբ յաջողեցաւ

պատշաճ նշանագիրներ,
րուն յարմարցնել

փորձն եղաւ Առակաց գրոց թարգ-
առաջին

Կը գրէ Կորիւն, թէ երբ Հռու-
մանութիւնը:

Սամոսատ ձեւակերպեց գեղագրօրէն

փինոս ի Մաշտոց նոյնհետայն
հայերէն նչանագիրները, 1 հանդերձ ա-

թարգմանութիւն դառնայր
է «ի

երկուք աչակերտօքն իւրովք, որոց
րամբք
առաջնոյն Յովհան անուն կոչէին յԵկեղեաց

աւառէն, եւ երկրորդին՝ Յովսէփ անուն ի

տանէն: Եւ եդեալ սկիզբն նախ
Պաղանական ի սկզբանն իսկ ծաւ
յԱռակացն Սողոմոնի, որ

ընծայեցուցանէ լինելէ
նօթս իմաստութեանն

«Ճանաչել զիմաստութիւն եւ
ասելով, եթէ

1 Տպ. դառնային:
4#
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հատուածներու մէջ), բայց ամէնէն աւելիԵսթեր եւ Մակաբայեցիք, ինչպէս նաեւ Երե-
միայի առ գերեայսն ի Բաբելոն թուղթը,
յատկապէս վերջինս, շատ բան տուժած են
ճշդութենէ, մի միայն թարգմանչին զարդա_
սիրիկ ցանկութիւնը յագեցնե համար:Ասորհակառակ Ս. Գրոց մնացած մասերը, սկսեալԾննդոցէն մինչեւ, Եզր եւ Նեէմի, Սաղմոսք,Առակք, Ժողովող, Երգ երգոց եւ բոլոր ՆորԿտակարանը այնպիսի սքանչելի ճշդութեամբթարգմանուած են, որ կարծես նոյն իսկ մաս_նիկներուն մէջ ուզուած է ըստ հնարաւորու-թեան հաւատարիմ մնալ բնագրին :

Աստուածաշունչ Մատեանը
քննական հրատարակութեան, համեմատու-

կը կարօտի

թեամբ ծանօթ ձեռագիրներու: Բնագրիրակազմամբ ինքնին պիտի լուծուին
վե_

խնդիրներ, որոնք այնքան բանավէճերու աւ
շատ մը

ռիթ տուած են:
Հ. Ն. ԱԿԻՆԵԱՆ

Exactitude et adresse dansversion armenienne de Bible.
Privat-docent

Par Georges Cuendeta I'Universite de Geneve.
La traduction

Ecritures est une mine
armenienne des Saintes

tresors semblent se renouveler
inepuisable dont les

les exploite, une question
a mesure quoo

autre et un probleme resolu
en
ouvrant

suscitant une
de nouvelles recherches. Plus

la voie a
cette version, plus on ressent

on etudie done
pour
ment

се chef-d'ceuvre et 1oo se convainc
dadmiration

aise-
ter a de leffort extraordinaire qu'il a du
quable.

des hommes dune intelligence remar-
coй-

bonheur 1,
Comme on deja dit avec tant de

lyser le
il est dun immense interet d'ana-

ducteurs.
travail auquel se sont livres les tra-

soucieux de
Cetaient des theologiens avertis,

de I'riginal; ils
reproduire les moindres details

core que la forme,
en respectent le sens plus en-

tout penetres qu'ils etaient

1919. S. Macler. Le texte armenien1933. Lyonnet, Le parfait en armenien
de I'Evangile,

classique,

ՏԱՐԻ 1935 564

de la primaute de I'esprit sur 1a lettre. Aussi,
bien qu'une traduction soit toujours exposee
a subir 1'ascendant de son modele, la version
armenienne echappe presque partout a се
risque. contraire, elle devient souvent un
veritable commentaire de 1original. Rien n'est
plus captivant que de refaire се travail d'in-
terpretation et de confronter la traduction ar-
menienne avec le texte grec. Ainsi, grace a
leur sentiment tres sur et delicat de leur lan-
gue maternelle allie a une connaissance ap-
profondie et parfois etonnante du grec, les
traducteurs bannissent tout procede meca
nique.

Quant au vocabulaire, ils discernent de
fines nuances entre les differentes acceptions
d'un seul et meme mot et le rendent donc de
plusieurs manieres. Par exemple, отерра est
traduit par սերմն quand il signifie <<semence>>:

Mt. XIII. 27:
xalov отериа ботеррас еvтф оф дтрф;

ո՞չ սերմն բարի սերմանեցեր յագարակին
քում,

(cf. Mt. XIII. 24, 32, 37, 38; Mc. IV. 31),
mais par զաւակ s'il designe la <<posterite>>:

Mt. XXII. 24:
дделфос... отериа дде7-

- фф аэтой.
եղբայր -- յարուսցէ զաւակ եղբաւր

իւրում.
(cf. Mt. XXII. 25; Mc. XII. 19, 20, 21, 22;

Lc. I. 55, xX. 28; Jn. VII. 42, VIII. 33,
37).

A I'adjectif correspondent tour a
tour հիւանդ <<malade>>:

Lc. x. 9:
Sepamevere Tous аэт% aoveveis.
բժշկեսջիք որ ի նմա հիւանդք իցեն.

(cf. Mt. XXV. 39, 43, 44)
et տկար <<faible>>:

Mt. XXVI. 41:

հոգիս յաւժար է՝ բայց մարմինս տկար.
(cf. Mc. XIV. 38).

De meme. mais est rendu tantot par մանուկ
<<enfant>>:

ՀՈԿՏԵՄԲԵՐ--ԴԵԿՏԵՄԲԵՐ
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:EE
Lc. IX. 42: ...

Thy тагод,

բժշկեաց զմանուկն. XII. 18,
(cf. Mt. II. "16, VIII. 6, 8, 13,

VIIL. 11, 54;
XVII. 18; Lc. II. 43, VIL. 7,

Jn. IV. 51)
<<enfants>>:

oul son collectif մանկտին

Mt. xXI.-15:; rous
toovres... тагдая

զմանկտին որ աղաղա=
իբրեւ տեսին...

կէին...,
<<serviteur>>:

tantot par ծառայ

Lc. xV. 26: ու &va maibov ETUV-

mpooxaledausvor

զմի ի ծառայիցն՝

կոչեցեալ առ ինքն
հարցանէր... 54, 69, XII. 45),

(cf. Mt. 2; Lc. I.
de Jesus et qu on

a moins qu'il ne sagisse
<<fils>>:

n'emploie alors որդի

sicActes IIL. 13:
EonEade Tov тагда аотой

զորդի իւր0eдс... փառաւորեաց
Աստուած...

զՅիսուս՝ IV. 27, 30).
Actes III. 26,

les traducteurs mat

En exegetes
scrupuleux,

entre I'homme et Dieu dans
suf-

quent le contraste de povorevich
il leur

<uni-
leur interpretation

recourir soit a միամաւր

fit en effet de
cus>>:

Lc. VIII. 42: аофф.
povorevic

միամաւր էր նորաxI. 17)
դուստը

VII.
մի

12, IX. 38; Hebr.

(cf. Lc. <unigenitus»:
soit a միածին хоороу

III. 16: о Genc Tov
гошхем,

Top
QUTOUT. զաշխարհ,Фотетам Աստուած

այնպէս սիրեաց միածին ետ:
զի

մինչեւ զորդին իւր
III. 18; I Jn. IV. 9).

1e

(cf. Jn. I. 14, 18,
repartition

de
equiva
sens

Voici enfin I'essai de
тугора а quatren'apparait

plus pousse puisque հողմ
<<vent>>

lents en armenien:

qu'en: 8:Jn. III. 8том Seler
չնչէ.

հողմ՝ ուր կամի
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(en Mt. XIV. 24, Mc. IV. 41, հողմ repond- dvepoc); et se re-
այս implique une nuance pejorative

contre parfois seul:
Mt. VIII. 16: ու

&EeBale та тувората 1отф.

եհան դայսսն բանի..

է (cf. Mc. IX. 20; Lc. IX. 39, 20),

surtout dans les expressions:

туебиа
mais

дха9артом այս պիղծ, Mt. x. 1,
XII. 43,

այս համը, Mc. IX. 17,
alalov 25;

այս չար, Mt. XII. 45;
movmpov Lc. VII. 21,
aosevelas այս հիւանդութեան,

туебиа Lc. XIIL. -11;

այս դիւի, Lc. IV. 33;

la distiction entre հոգի et ոգի est moins
de

tran-

chee comme le prouve la comparaison

Mt. XXVI. 41: be aapt dovevit..сореутуериаттовором,$
հոգիս լաւժար է՝ բայց մարմինս տկար

(ed. de Zohrab, Е 229)

avec
Mc. XIV. 38:

ոգիս յաւժար է՝ բայց մարմինս տկար

(ed. de Zohrab, Е 229)
Zohrab)

(հոգիս est donne en note par

out de
XXIII. 46:Lc.

татер, elc
тарати%виае

poo.
աւանդեմ զհոգի իմ

հայր՝ ի ձեռս քո

(ed. de Zohrab, Е 229)
note par Zohrab)

(զոգիս est signale en

avec
Mt. XXVII. 50:

дфяхе то тvебиа,
де "loondt...

արձակեաց զոգին -
եւ Յիսուս...

Jn. XIX. 30:
таредшхе то тveбиа.

"liodous...
աւանդեաց զոգին

Յիսուս
dans une note deZchrab);

(on lit զհոգին
sont pourtant pas inter-

les deux termes ne
partout ой sidenti-

changeables; car
personne de-la Trinite, c'est

fie a la troisieme
repond:

հոգի qui lui
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